AL-FARABI KAZAKH NATIONAL UNIVERSITY
International Relations Faculty
Diplomatic Translation Department











PROGRAM
OF THE FINAL EXAM ON THE DISCIPLINE
ID 100681
“Translator’s academic writing skills and technics of notes-taking”
The Educational Program “6B02311 Translation studies in the sphere of international and legal relation”









ALMATY 2025


The compiler of the exam program is senior lecturer Asan K.A.

The program of the final exam on the discipline has been considered and approved at the meeting of the “Diplomatic Translation Department” department.

[bookmark: _Hlk177747049]Minute № 1 September 2, 2025



	
The head of the department                                                       

	
	
M.K. Murzagaliyeva





[bookmark: _Hlk213793061]INTRODUCTION

Purpose of the course is to develop the ability to carry out cognitive and communicative activities in a foreign language in the field of interpersonal, social, professional, and intercultural relations. Modal verbs, the essence of modal verbs, active and passive voice, compound and complex sentences, infinitive and infinitive clauses will be studied.

THEMATIC PROGRAM OF DISCIPLINE
1. Introduction to Academic Writing
Students learn the purpose of academic writing in translation studies and begin developing their analytical and scientific thinking.
2. Paragraph Structure and Cohesion
Students study how to organize paragraphs logically using topic sentences supporting ideas and transitions.
3. Note taking for Translators
Students learn basic principles of note taking including the use of abbreviations arrows and symbols to improve listening and memory.
4. Argument Development
Students learn how to construct strong arguments support them with evidence and acknowledge counter arguments.
5. Citation and Academic Integrity
Students practice paraphrasing quoting and using citation styles correctly while avoiding plagiarism.
6. Summarizing and Synthesizing Sources
Students learn how to summarize texts and combine information from multiple sources into one coherent written piece.
7. Midterm Writing and Note taking Exam
Students produce a structured academic essay and reconstruct a spoken text based on notes.
8. Writing about Data
Students learn how to describe charts tables and graphs using academic language to explain trends and patterns.
9. Structuring Extended Writing
Students practice outlining and drafting longer essays and reports with a clear thesis and logical flow.
10. Advanced Note taking for Interpreting
Students develop detailed note taking techniques for longer passages and practice delivering summaries.
11. Writing Literature Reviews
Students learn the structure and purpose of literature reviews focusing on grouping studies thematically.
12. Writing Research Projects
Students study the standard sections of academic research projects including methodology findings and discussion.
13. Presenting Research Projects
Students develop academic presentation skills using visuals and formal register while organizing ideas clearly.
14. Editing and Proofreading
Students learn editing strategies for improving grammar vocabulary and style and practice identifying errors.
15. Final Project Submission and Presentation
Students submit a mini research paper and present their findings demonstrating academic writing and presentation skills.


[bookmark: _Hlk213793313]EXAM PROCEDURE
Exam form and platform: written offline exam based on the IS “Univer”
PROGRAM OF THE FINAL EXAM ON THE DISCIPLINE “ Translator’s academic writing skills and technics of notes-taking ”


1. Purpose of the Final Examination
The final examination evaluates the degree to which students have achieved the Expected Learning Outcomes (LO) of the course:
· Demonstrate academic reading comprehension and critical thinking.
· Produce well-structured academic essays on translation and linguistics topics.
· Apply citation and referencing techniques in written work.
· Interpret and summarize academic texts accurately.
· Integrate ideas from reading materials into coherent written responses.

2. Format and Structure of the Exam
The Final Exam is held offline and includes two components – Reading and Writing.
Total duration: 2 hours (120 minutes).
Total score: 100 points.
	Part
	Component
	Content / Task
	Weight (points)

	Part 1
	Reading comprehension
	Read an academic passage (400–500 words) related to translation, intercultural communication, or linguistic research. Complete a set of tasks: multiple choice, matching, short-answer, and one summary question.
	40 points

	Part 2
	Academic essay writing
	Write a structured academic essay (250–300 words) on one of the given topics. The essay must include an introduction, 2–3 body paragraphs, and a conclusion. Use academic register, cohesive devices, and at least one in-text citation.
	60 points

	Total:
	
	
	100 points



3. Duration of Each Section
· Reading (Part 1): 45 minutes
· Writing (Part 2): 75 minutes
Total: 120 minutes
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A grading policy based on a rubric incorporating Bloom's taxonomy and course learning outcomes provides several advantages. Using a rubric improves consistency between assessments and learning objectives, offers a structured assessment, and ensures transparent and consistent grading. In addition, they empower students by clearly defining expectations and areas for improvement, which ultimately contributes to their educational development and course success. The criteria-based assessment rubric is provided.

4. Evaluation Criteria
Part 1 – Reading Comprehension (40 points)
	Criterion
	Description
	Points

	Understanding of main ideas
	Correctly identifies main arguments, purpose, and tone of the passage
	10

	Recognition of details
	Accurately answers factual or inferential questions
	10

	Lexical and grammatical awareness
	Demonstrates understanding of key vocabulary and sentence structure
	10

	Summary writing
	Concise and logical summary (60–80 words) showing comprehension and paraphrasing skills
	10

	Total
	
	40


Part 2 – Academic Essay (60 points)
	Criterion
	Description
	Points

	Content and argumentation
	Relevance, depth, originality, and balance of ideas
	20

	Structure and coherence
	Logical organization; effective paragraphing and transitions
	15

	Language and vocabulary
	Grammar accuracy, lexical range, academic register
	15

	Citation and referencing
	Correct use of in-text citation (APA/MLA) and avoidance of plagiarism
	10

	Total
	
	60



5. Sample Reading Topics
1. The Role of Academic Writing in Translator Education
2. How Artificial Intelligence Affects Translation Accuracy
3. The Importance of Critical Reading in the Digital Era
4. Cultural Adaptation in the Process of Translation
5. The Impact of Technology on Students’ Reading Habits
Each reading passage is followed by comprehension tasks and a short summary task.

6. Sample Writing Topics
Students will choose one topic and write a 250–300 word essay:
1. Should translators adapt texts to the target culture or preserve the original meaning?
2. Fewer young people read books nowadays – what are the causes and effects?
3. Why academic writing is important for university students.
4. How artificial intelligence will change the future of translation.
5. Is note-taking still necessary in the digital age?

7. Exam Procedure
· Duration: 120 minutes total.
· Students may bring pens, a printed dictionary (optional), and student ID.
· Electronic devices and Internet access are prohibited.
· Reading passages and essay prompts are provided in printed form.
· All written responses must be submitted before the end of the session.
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Instructor’s Note
The final exam is designed to integrate reading comprehension and academic writing, demonstrating students’ ability to analyze, synthesize, and express ideas in professional English.
Performance on this exam reflects not only linguistic proficiency but also analytical thinking, logical structure, and awareness of academic conventions.


